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Traductora · Revisora · Ajustadora 
 

EN / FR > ES <> CA 
 

 
 
Jurídica y empresarial 
 

>> Traducción y revisión de documentación legal, jurídica, comercial e institucional 

>> Govern Balear, Consell Comarcal del Garraf, Ajuntament del Masnou, Agència Catalana de l'Aigua, Agència de 
l’Habitatge, Diputació de Barcelona, Ministerio de Industria, Abertis Infraestructuras, Tibidabo, Cadbury, Kraft, 
Tectura Technologies, MedCruise, Vima Rentacar, Laboratorios Salvat, Laboratorios Inibssa, La Caixa 

 
 
Localización 
 

>> Traducción de apps y páginas web, edición y creación de contenidos web 

>> Consell de Mallorca, Agència de l’Habitatge, Tibidabo, MedCruise, Tectura Technologies, Laboratorios Inibsa, 
Tefal, Lagostina, illy, Korres, Copcisa Promo, Xopie 

 

 
Revisión 
 

>> 2012-actualidad: Revisión ES y CA de cómics, novelas y libros divulgativos para Daruma Serveis Lingüístics, SL, 
así como revisión, ajuste y coordinación de proyectos audiovisuales. 
 
 
Doblaje y subtitulación 
 

>> Traducción y pautado para subtitulación y traducción, revisión y ajuste para doblaje 

>> TV, DVD, cine y festivales 

>> Filmoteca de Catalunya, Luk internacional, Manga Films, Selecta Vison - Canal+, Disney XD, Neox, La Sexta, 
AXN, Cosmopolitan, Netflix, TVE 
 
 
 
Literatura 
 

>> Traducción de cómics, novela, novela gráfica y literatura divulgativa 
>> Norma, Planeta, Glénat, EDT, Panini, Wallpaper, Universitat de Barcelona, UAB 

Experiencia profesional 
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1997 Licenciatura en Filología Catalana, Universitat de Barcelona. 
 
2007 Posgrado de Traducción Jurídica, Universitat Autònoma de Barcelona. 
 
 

 Cursos traducción 
 

 

2017 Traducción de telecomunicaciones, AulaSic 

2017 Traducción de patentes, AulaSic 

2017 Nova gramàtica catalana, Associació d’Escriptors 

2016 Taller de ajuste para doblaje, ATRAE 

2010 Seminario de formación para traductores e intérpretes en los servicios públicos, Consell 
Comarcal del Maresme 

2009 Curso de ajuste para el doblaje, APTIC 

2008 Optimización de recursos para traductores, Proz 

2008 Traducción para el doblaje de dibujos animados, Asetrad 

2007 Subtitulación, AulaSic 

2003 Curso de traducción inglés>catalán, Universitat Oberta de Catalunya 

 La Traducción del inglés al catalán. Problemas recurrentes. 

2003 Traducción Asistida por Ordenador (programa Déjà Vu), Universitat Oberta de Catalunya 
 
 

 Varios 
 

 
2012 Curso de diseño web y multimedia, Staf Formació 
2007 Tramitación procesal y administrativa, Centro de Estudios Jurídicos, Administración de 

Justicia 
2006 Técnica en comercio exterior, Centro de Estudios Adams 
 
Numerosos seminarios de formación continua: memorias de traducción, terminología, entorno web, aplicaciones, 
jornadas de catalán y oralidad de ficción, conferencia internacional de traducción audiovisual, subtitulado y 
audiodescripción, fiscalidad para traductores, etc. 

Formación 


